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„Házasság gőzerővel."

— Ismeretes régi darab uj szereposztással.

K ö z ö n > s é g  (tapsol.) Bravó, bravó! Kitűnő ! Szerző, szerző!
G r — r s -  A távollevő szerző nevében van szerencsém köszönetét mondani!
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Z é t  " b á l T r á - r L ^ .
— Visszhang a kassai beszédre. — 

G yermekded imában szállva föl az égbe,
Hű vezércsillagként borús éjben égve,
Tört szivekre hullva balzsamként, m ely

gyógyít —
Mily szép, mily magasztos, m ily dicső vagy ó Hit!

Millióknak szivét szeretetre késztve,
Börtönt romba döntve, bilincset emésztve,
E gy  dalba foglalva, mit sok m illjó érzett — 
Mily szép, m ily dicső vagy ó Nemzeti Érzet i

S mért lobognak máglyák, hadak mért tolongnak, 
Mért ég az egész föld, harangok mért kongnak, 
A  halál mért tombol, mért lesz szörny az ember, 
Mért lesz a piros vér s a gyülölség tenger?

T ö r v é n y k e z é s i  c s a r n o k .

A  k i r á l y i  t á b l a  í t é l e t e  P á lm a i Ilk a  v á l ó p ö r é h e n .
Ö Felsége a kirá ly nevében íté lte tik :

A Szigligeti József és Petrás Ilka, alias Pálmai Ilka, 
alias Aranyos Ilka. közötti házasság az elsőfokú bíróság 
Ítéletének megváltoztatásával előbbi érvényébe vissza
helyeztetik.

Indokok:
Sardou Vidor jeles franczia jogtudós behatóan 

foglalkozván »Divorcons« czimű jogi munkájában a 
házasság feloldásának kérdésével, arra az eredményre 
jut, hogy a házasfelek elválása nem helyeselhető. Miután 
pedig idézett Sardou Yictor nevezetesen színi kérdések
ben — mint a melyek a jelen esetben is fennforognak —  
elsőrangú : tekintély ; a királyi tábla indíttatva érezte 
magát csatlakozni többször nevezett Sardou Yictor néze
téhez és úgy Ítélni, miként fent kimondatott.

Kelt Budapesten stb.

A p r ó  t\irek.
M ért? Mert sérthetetlen sziklatalpou állván 
Ura a világnak egy  torz, bamba bálvány. 
Végnélküli emberáldozat kell néki, —
Neve „Hit“ . Hazugság! —  Csak a neve égi.

Es czimboraságban romlással, halállal,
Fönállott e bálvány századokon által,
S mikor ledől végre s mikor porrá mállik,
Az ember helyébe újabb szörnyet állít.

Béke és boldogság ismét odaveszve,
Immár érted ölnek torz Nemzeti Eszme!
Most a gyarló ember általad van verve, 
Végtelen nyomorba, végtelen keservbe!

Rabod a tömeg még, de a nemesb szellem,
A  költő vétót dörg vad uralmad ellen,
Ihlett ajka jó s o l : alapod elvásik,
S egykor porba hullasz ú gy  —  m intáz a másik !

S T j .r g 'ö n .^  F z á tg r á .’b ó l
A bécsi „Német Klub"-hoz.

Gratulálunk a megalakuláshoz. Ennél nagyobb 
támogatást legbuzgóbb barátainktól se reméltünk.

A „ Cseh Klub“  nevében 
R ie g fe i*  elnök.

f i  Apponyi Albert gróf is részt vesz a most meg
nyitott szőllőkiállitáson. Országos hírű zagyvapárti sava
nyú szollejét fogja kiállítani.

** >fc
X Kuffler Henrik, a milliomokkal szédelgő bécsi 

üzér az emberiség jótevőjének állítja magát. Hisz akkor 
megnyugodhatik sorsában, mert az emberiség nagy jóte
vői mindnyájan milliókért küzdöttek és véreztek !

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
n y á j a s k o d á s a i .

Aszongya : » Tehetyi, meri vdsutyi /«

— Szalad az inspekcziós tiszt ut
az uj váltóhoz —  pedig ott voltam, a 
mikor tegnap prolougázták neki a régit.

— Kérdi a süldő vasutyi: mér 
van az a rengeteg masina a czukk elibe 
ragasztva, mikor csak három a pasazsér, 
» Marba !« —  mondok neki atyásan —  
»néha négy is vau !«

—  Az a kunczt csak, abból a piezi 
fizetésből akkora strófokat kihasítani!

— Könnyű ilyen, igazgatás mel
lett kisiklani! Minálunk a Fripek Hanzi 
bakter úgy szokta megtréfálni a Sala-

vari Muki haragos szomszédját, hogy a járásán, a személyvo
nat közlekedése előtt, kilop egy sint a vágánybul. Fene erős 

| ember ! *
—  Úgy tetszik nekem, mintha annak a fürdőkből 

haza szállingózó sok kis nagyságának mind kicserélték vóna 
az urát.

— Forbercz, te rósz masinyista ! Me —  hettt!
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A  K É T  C S O D A D O K T O R .

I>r, A lb e r t u s  L o n g im a n u s .  K ö z p o n t i  z a v a r o k ,  t i s z t e l t  k o l l e g a .  N a g y  k i m e r ü l t s é g ,  a n á m i a  . . . .  
I>i*. Hfiani’ iiN H y p e r b o l in s h y .  N e m  a z ! D e h o g y  a z ! T u l t e n g é s ,  m o r b u s  f o r t u n a t o r u m  . . . .
]> r . J o a n n u n c u lu s  P fp e r c u lu s .  N e  a z o n  t e s s é k  t a n a k o d n i ,  m é l y e n  t i s z t e l t  d o k t o r  u r a k ,  m i t ő l  

]aeteg a pácziens, hanem azon, hogy mitől gyógyul meg!
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m á g n á s o l s b - o z .

Iparkodást titöletek 
Csak hiba volt, ha kértünk, 
Iparhoz mi lateinerek, 
Bizonynyal jobban értünk. •

A zongorátoknak szava 
Sohase zengjen értünk —
Mi apróbb kis lateinerek 
Zenéhez jobban értünk.

Ha költészetben bennetek 
Magunkkal összemértünk, — 
Belátjuk, mi lateinerek 
Rímelni jobban értünk.

Az állambölcseséghez is
— Bocsánat, hogyha sértünk — 
De úgy van, mi lateinerek 
Bizony csak jobban értünk.

Még a financziához is,
— Ha már e szóra tértünk — 
Jobban tudunk; — pedig bizony 
Ehhez magunk sem értünk.

A mig ti mitse’ tettetek,
Veletek összefértünk —
Mert ez az eyy  mit nálatok 
Bizony roszabbul értünk.

R u c z a h á t i  T a r ja g o s  I llé s  u r
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram méltósá- 
gos Tolnay Lajos magyar 
királyi államvasuti főigaz
gató uram, szólok az úr
hoz ! — Amióta az elektro
mosságnak, a gőznek és a 
mágnétikus delej ességnek 
vas szárnyain belerontot
tunk a középkor sötét akná
iba, azóta a vassal és vérrel 
áztatott szabadság büszke 
trikolorja is vigabban leng 
a czenzurázatlan eszmék 
tiszta aetberében a szabad
ság, egyenlőség és testvéri-

Azóta érzi ez a nemzet, hogy a szabad eszméknek 
a magy. kir. államvasutak tovaröppenő gőzpegázusai 
által mintegy gyorsszálitmányként való továbbítása 
immáron életszükséglet és emlő, melyből a névtelen 
hősök pelikánvéréből táplált haladás szívja a létfeltétel 
anyatejét.

A  magy. kir. államvasutak, mint mozgó őrei a czi- 
vilizáczió azon nyelvének, mely hazánk dicső földjét 
nyaldossa —  a czivilizáczió azon nyelvének, melyet 

; a világpolgárság felnyujtogat a Kárpátok hólepte bér- 
czeire és leöltöget az Adria sólepte habjaiba, — a magy. 
kir. államvasutak — amelyek hivatva vannak a század
nak szabad eszméit belevinni palotákba és kunyhókba j 
egyaránt, szabadjegygyel szállítják amazon eszméket, de 
szűkkeblű marokkal megtagadják szabad továbbittatásu- 
kat azoknak, akik amaz eszméket sebhelyfedte keblök 
szentegyházában féltett oltárképként őrizik, kik az imá
dott haza oltára elé rakták le véröket, kiket a zsarnok 
ellenség vérboszuja a börtönök gyászos bilincseivel, 
penészes kenyerével és poshadt vizével táplált, kik az 
utált ellenségtől büszke halálmegvetéssel elfordulva föl
dön futókká lettek és kiket a haza hatalomelvakitotta 
kormánya annyira becsült, hogy becsültet velük silány 
katasztert! Úgy van! Kataszter posványáiba mártják a 
sasfiakat, kiknek véres katasztrófák voltak a minden
napi kenyereik! ! . . . .

Méltóságos uram! Most, midőn a fényes országos 
kiállítás egész területét azon honi és külföldi szemek 
ezreinek milliói borítják, melyek feszülő érdeklődéssel 
vannak reája szegezve; most, midőn a magyar munka 
naponkint számos kéjvonat utján látogatott diadalt ül, 
élvezni a kiállítás gyümölcseit, melyeket nemzeni a nem
zet segített — most, midőn a feledhetetlen haza aratja 
arany kalászait azon munkának, melynek talaját a sza- 
badságliarcz fényes napjaiban és sötét éjjelein mi öntöz
tük és pecsételtük omló vérünkkel, most — mondom — 
alkalma nyílik a forrón szeretett hazának méltóságos 
Tolnay Lajos főigazgató űr személyében elismerését 
egyik sebekkel és fájdalommal borított fia irányában egy 
Ruczaháti’ól Budapestre és vissza szóló, Il-od osztályú 
3 havi és gyorsvonatokra érvényeséggel biró szabadjegy 
alakjában kifejezni.

Boldog a haza, melynek fiai vannak! Százszoro
sán boldog a nemzet, mely meghálálhatja hálás fiai vére ! 
omlását!! Mert én haldokolva is azt szoktam kiáltani I 
gf. Zichy Jenővel', éljen a haza!

(Komám, egy pipányival tellik tán az idei szűzből!)

Reb Menachem Cziczesbeiszer |
szörnyű átkozódásaibó l.

-— Papiros ledjél, és nyom ta s - 1 
sanak rád a »Fögetlenség« !

1— Ed modern vizsgáld bíró 
jújítson ki tégedet o tagodásbűl!

—  Oz exelencz Pauler oreság- 
tul o miniszterség olott ledjél te ed 
ártotlon ember!

—  Ledjél te ed nadkereskedü a j
két sós atczába és kapjál eztet a | 
predikátot: vb. !

—  Seidlitz port igyál és ótaz- 
zál a blitzvanaton!
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fglHASZNA ÜNDRÁS
If iv á r o s i  in. li . r e n d ő r  s z e m lé lő d é s e i .

No tessen!
Hlyen haszontalan ám ez a mai világ !
Nemcsak, hogy a czibil is ur akar már lennyi, hogy 

a dámasnájder is gyenyerális — a veteránusokná, hogy 
az omlibuszos ló is ficzánkul, meg a bóha is kehül, de 
mán a káposztacsősz is azt meri gondúnyi, hogy ű m. k. 
rendőr!

Tisztán kilátszik e' kérem alássan abbul a kiállí
tási esetből azza’ a Szintkér nevezető pernahajder 
ángliussal, aki czigáréval a szájába akart bémennyi a 
dohány pabilonyba, amér aztán egy tubákhuszár kilegyin- 
tette szájábul az czigárét. — Hát iszen magába való 
nézvést nem mondom én eszszóval se, ho’nnem vót igas- 
sága a finájcznak. Magam is, ha háromszor megmondtam 
vóna az ángliusnalc finomsággal párosodott eréllel, hogy : 
»hallja az ur, azt a heringen hízott, vakonszőletett réz
angyalát ! . .  nem lássa azt a táblát, hogy » Tilos a dohány
zás?!* Tegye le mingyán azt a szibart, mer úgy terem
tem nyakon, hogy eczczeribe megtanúja az egész magyar 
törvénykönyvet hetével, amelliknek az az eeső parag- 
ráncsa, hogy: »röndnek muszáj lönnyi!« Mondok ha 
erre sem enged az ánglius, magam is kivertem vóna a 
czigárét a szájábul, mer fönn kő tartanyi az m. k. tekin- 
téllt — de : hogy egy hitvány spenótbakter mer ijet 
tönnyi, ammán, megkövetem, disznóság, még annál is 
több: röndetlenség!

Azér megbüntettem az ángliust öt foréntokig, mer 
röndnek muszáj lönnyi, de annak a hitvány finájcznak 
is jól odamondtám, hogy még ünnepnapon, parádés ru
hába, amikó bort ivott — még akkó se merje azt gon
dúnyi, hogy ő van!

A  minapába is mi történik.

Löheslöhetetlen ! Nem láttam ilyet, mihótátul két 
ágú vagyok. Ki hitte vóna aztat, hogy még az úri níp is 
a csirkefogók dógába avassa magát!

De meg is fogtalak, ugy-é? — kőtől lelkedzett 
fattyja! Mintha a czifra mundérodról meg nem ösmérném 
hogy bévülrül subiszkval vagy megkörösztűve! Látom 
mán a pofádrul, hogy a mezőgazdasági pabilonbul is te 
mihájoltad el a drága messzilátót.

Eddig csak hébe-korba megpihentetett az ember, 
de mán meg avval a hunczut ezredik tóvajjal gyűlt meg 
a bajom. Nem mer a bitang elő lcerűni, mert látja, hogy 
mindenütt rönd vagyon, a kinek muszáj is lönnyi.

A  lengyel ténsurak meg is dicsértek érte, hogy 
olyan fájntossan tudok a czibilséggel bánnyi. A  pedig
len nem tréfa dolog, mivelhogy ez a gézengúz czibil: a 
hány, annyiféle. K i részeg, ki bolond, ki meg — köve
tem — tudományos, vagy — tisztesség nem esik mond
ván: mívész. Elég az hozzá, hogy csakis m. k. észvel 
lehet köztük az röndöt föntartanyi.

No, mostaud czuruk amoda a borkiállításba; a 
hun a leányzóknak tilalmas a tüzet gergyesztenyi. Olég 
is a, ha a bor tüzel: én aztat is alyig bírom elótanyi.

Máié Mátyás komám aztat hántorgatja tennap, az 
hamis kártyásokat nem elég keményen irtom. »Má mé ?« 
mondom neki. »Mi közöm nekem. az kártyásokhol, 
hiszen nem azok fizetnek engem ?« Meg azzal is meg- 
szekántérozott, hogy a Bukovay nrfiaktól vitézül elhajoltam 
a minap, mer finom jó kedvükbe meg akartak simítanyi. 
Megdécsért, hogy aszongya: gyors a lábam. Adom föl a 
szót: »Szaladnyi nem virtus, mikor kergetik az embert!« 
De azért kedvezek az iframéknak, néha még az komisz 
fődmívesnek is. Aminap is, hogy megvert két ríszeg 
paraszt, nem jelentettem be őket. Mert az mán árulkodás 
lett vóna.

Nagyot húzok magamon, amikor hajnalra megpir- 
kad az ég alja, oszt csillámlik felém a Bábi néni sánkja. 
Rendőr embernek az a legjobb kocsma, a hun reggel van 
fáj erűnt.

Hogy a cseh ténsurak jártak itt a pólyák nagyságos 
uraimék előtt, ezt dudorásztam magamba:

No, m. k. fe jem :
Csehül vagyunk, mondok.
Szaporíjja gomba módra 
Sok vendég a gondot.
Hát ha gyilnnek 
Bánja fránya —
—  ’Sz jó  potyára ónnyi! —•
Csak letalább azt tunnák hoqti:
R. m. 1 !

Aki főmarkolt erre a gyámoltalan árnyík velágra, 
te vín vak! Megest erre botorkálsz? Úgy korpuszon 
váglak, hogy még a te kialudt szömöd is fájerverkot 
ereszt! Lotty a likba mars! M. m. r. m. 1.!
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M a g y a r  jo g á szg y ü lé s .
— Saját külön jogászunktól. — .

Elnök Czorda curiai bíró (megnyitja a IX. magyar 
jogászgyiilést ős tekintettel az előre lát- illetve hallhatólag 
nagy zsivajra, az elnöki csengetyü helyébe a kiállítási nagy 
harangok egyikét hozatja be.) Bódognak érzem magamat, 
hogy amelyen tisztelt jogászságot czordialiter üdvözölve, 
egyúttal meg is köszönhetem, hogy engem emelt az 
elnöki tisztségbe. A  beszédárt czordában tartani, nekem 
velem született és rám ruházott kötelességem. Engedjék 
meg, hogy ezen emelvényt Noé bárkájának.tekintve, szá
razra iparkodom helyezni elnöki bőrömet az által, hogy a 
különben nagyrabecsült dikcziók alatt álmodozni fogok 
Magyarország szebb igazságügyi jövőjéről, midőn örök 
béke honolván, nem lesz vita, nem lesz pör. —

Bírák és prókátorok kara. Isten ments!
Elnök. Kérem, hagyjanak végig szólni! Tehát: — 

mikor nem lesz vita, nem lesz pör — és a bírák s ügy
védek mégis bő állami nyugdíjban fognak részesülni.

Bírák és prókátorok kara. Kitűnő! Éljen!!
Elnök. Most megnyitom még egyszer a gyűlést és 

csapra ütöm az önök nagyra becsült beszédjeiket. Tes
senek vitázni, szónokolni, konverzálni, kapaczitálni, alle- 
gálni és negálni, arra kérvén önöket, hogy csak rendkí
vül botrányos helyeknél ébresszenek föl. Jó éjszakát 
nekem, jó  napot önöknek. (Horkolni kezd, fejőt egy aktacso- 
tnóra hajtva. Halle símgásolc: Éljen az elnök !)

Ezek után a magyar jogászgyülés közf élj ajá nlással átadja a 
szót Dr, Hom bár Mihált/  fővárosi ügyvédnek. Az eszmékben 
dús beszédet, melytől jogi életünk érdemes veteránja utóbb elállott, 
a szónok szívességéből közöljük.

Tekintetes IX . magyar Jogászgyülés!
Tagadom mindenekelőtt a tettes VIII. magyar 

Jogászgyülés összes állításait, határozatait és tagadmá-

nyait. Tagadom azt, hogy jogéletünk u. n. vívmányai 
haladást jelentenek. Tagadom az ujahb törvényhozás 
létjogát; tagadom azon állítást, mintha a Corpus Juris 
jogelveivel nem lehetne a jelenben is boldogulni. Taga
dom, hogy dr. Pauler Tivadar minister ur ő nagyméltó
sága nem tesz meg mindent jogi intézményeink felvirá
goztatására és végre óvatossághói tagadom mindazt, 
amit mindeddig tagadtam.

Nem fogok az élet virányairól a theoria és a pa- j 
ragrafusok sziklás kopár talajára tévedni, hanem igye
kezni fogok döntő érvekkel reá mutatni jogéletünk ter
jedő rákfenéire.

Ami mindenekelőtt jogi szakoktatásunkat illeti, 
van szerencsém A. alatt csatolni egy budapesti joghall
gató 17 félévet tartalmazó indexét. Jogi szakoktatásun
kon egyáltalában nincs mit változtatni. Jogász ifjusá- 

\ gunk túlkiképezése túlzott németes tudományosság 
mellett növelné igazságszolgáltatásunk hajmeresztő gyor
saságát, mely csak felületességhezeés a perek túlságos 
szaporodásához vezet.

Hogy mennyivel boldogabbak voltunk a századéves 
perek idejében, ennek bizonyítására B. alatt csatolom 
boldogult ősapám nemes és nemzetes Hombár Vincze 
pestvárosi hites ügyvéd egy zálogváltási perének összes 
iratait, melyek amaz ablakból kitekintve két társzekérben i 
elhelyezetten láthatók, utalva a toll-, tinta- és papiros j 
ipar virágzó fellendülésére, mely az igazságszolgáltatás 
conservativ tendencziájának elmaradhatatlan következ
ménye.

Ami végre a bírói szervezetet illeti, az ujitási törek
vések chaotikus dulakodásában itt is elejtették azt, ami 
jó, és felvették azt, ami rósz. Nem fogok részletezésbe 
bocsátkozni.

Kérem a kifejtettek alapján a tettes IX . magyar 
Jogászgyülést: 1

Méltóztassék az ujitó tervek, módosítások és I 
indítványok felett napirendre térve, oda hatni, hogy ! 
a régi törvény, hazai jogunk gyöngye, a Corpus 
Juris, a régi bírósági szervezet és a hajdani per
rend újra életbe léptettessék és hogy az ujitó fel
forgató indítványozók, előadók és egyéb jogi kra- j 
kélerek mint konok reformátorok az Igazság isten- 
asszonyának boszantása és a perek gyorsitása iránti 
törekvéseik miatt egyenkint 100— 100 frt birság
ban marasztaltassanak.

Egy tönődés.
— 0z igozság a legnad- 

job hozogság. E lv e s z n e k  

o Kuffler életiből hét eszten- 
diit — és azt mandják mégis, 
hogy k a p o t t  hét esztendőt. 
Forcsa!
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A KÉT KÖPÖNYEG.

Sétál Muszli, bő köpenye rongyos — 
Bolgár gyerek nézi ezt, toprongyos. 
»Hej, egy vak csikóért én nem adnám 
Ha a hurczát most letaposhatnám !«

•0 ^ 4 4 s

Letaposta — kutya fékom adta ! — 
Fésületlen, mérges bolgár fattyja ! 
Szegény Muszli sleppjét odahagyja, 
Már alig van, csak úgy lig-lóg rajta.

No megvan a nagy köpönyeg fótja ! 
Magáéhoz sebten oda tódja. 
Kanyarintja nagy büszkén nyakába 
S így sétálgat benne ez a kába.

És hogy menne véle tetszelegve — 
Veszi észre : kutya van a kertbe’ ! 
Ez is, az is mutogatja botját —
A köpenyét tán még kiporolják !
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D iá k  i s l e r e t e k  tá ra .
Terjeszti: Bukóvá)' Abseutius.

— Ism ét összeült a  m inisz- 

te r ile g  engedélyezett IX  m ag y a r 

jogászgyü lés . Sohasem  h ittem  
volna, hogy igy leh e t v isszaéln i 

a  „ jo g á sz “  névvel. H a ezek is 

jogászok , szeretném  tu d n i, hogy 

k én m i vagyok !

— Kár, hogy nem lettem 
lutheránus pap. Mert ezeknél az 
áldott evrefeknél a pap leánya 
választja az utódot, a gyülekezet 
csak az áment mondja rá. Én 
már eddig püspök volnék náluk.

IDÍXl TROMBITA.

Verseczi lant.

zcrieg Eselsberg, zeDg Calcorienberg ! 
Szunnyadozó echoját Apponyi költögeti.

Szónoklatja borába’ csapong, a ki deutsch, rumuny és szrb!
Fültövig úsznak benn’ s dől ki belőlük a hoch —

Hoch, zsivió, zetreászka csap össze a bábeli zűrben;
, Verseczi híveknek csak magyar éljene nincs !

Es e zavar tetején, hullámok torlaszain mar
—  Úgy rémlik —  ni ni n i !. . . . tárcza lebeg pirosán. 

Aíagy riadal, diadal, viadallal —  ott a gyümölcse !
Megtermé —  zsivió! — a nagy erőfeszítés.

Felkorbácsolt vére az ag) nak vont piros árnyat 
Bortól gyúladozó kápra szemökre. V ivát!

Es Gerecsák, az apostol verseczi hős famulussa,
Mestere színe előtt áldja e fordulatot.

Zagyva beszédbe’ bugyog ki begyéből az eszme, az érzés : 
»Hoch Moravicz-Comitat! Verseczi birodalom! 

i>Egy pu. . . . puszit. . . puszi. . . czvikki puszit. . .
Csattautsd ide számra. . .

j>Egy puszit adj, kicsikém. . . Bérezi babám, aranyom!. . . 
s> Adsz te nekem tárczát, ugy-e szintén ? — Lesz neked 5 — 6 , 

»Vagy ha nem', állami tit — kári helyet legalább !« 
Apponyi, megröstellve a dolgot, emelgeti hívét,

S megtámasztva a hőst, ágyba czepelte legott.
Már ha valóra nem is derül : álmodhassa a tárczát —

S e nagy pillanatot tünteti föl ez a rajz.
Jiiko Piperkovlcs.

j£tŝ  Toagosi lóivá.zá,í3.
— Valóságos igaz történél. —

EGY gólya mesélte szép hegedű szóba,
Én hozzá nem teszek, le sem veszek róla.
Harag, nem harag, de mégis elbeszélem,
Cseppet sem félek, hogy betörik a késem.
Csökmő is haragszik a sárkányhúzásért !
Hát még a kis Tarpa kutyasajtolásért,
Gyalog utat mértek Somogybán gatyának,
Ha mondanád : mégis jól helyben hagynának. 
Ministeriumot Sáránd is választott,
Jól teszed azonban, ha erről hallgatsz ott,
A hírnek szárnya van, ki költi, ki hajti —
Merről jön, hová megy ? — ki tudná mondani.
Hát én — mint olvasád — gólyától hallottam,
És a mint hallottam, azon mód lekaptam :

Debreczenhez Bagos egy köpésnyire van,
Egykor hajdufészek, ma már csak hire van.
Bor, búzája terem, ha a viz nem bántja,
De hogy ez bőven van, Isten, ember látja.
Kis tavak, nagy tavak lepik el a határt,
Sokszor halat foghat, a hol aratást várt. 
így volt az idén is a tavaszra kelve,
Esővíz böviben, minden gödör telve,
A dábó kidagadt, úszhatott a harcsa,
A tolongó habot vékony töltés tartja.
Perczeptor ur ballag hazafelé épen,
Bandukol, meg-megáll a víznek mentében.
Számit, kálkulálgat: hogy ha e kis tenger,
Valami csodából borrá válna egyszer !
S mind az övé lenne, hordóra annyira,
Mennyi nagy erdőbül kerülne ki donga !.. .
Dictum factum ő biz nem vesződik véle,
Kóser bornak adja, jó pénzt lát belőle.
Es a mint feltekint égi csudát várva —
>Ahun a ! Megdöglött!« Ezeket kiáltja.
Csak közel a marthoz szegény sárga lónak 
Viz által mozgatott serényei lógnak.
A serénye látszik, az meg ott a farka,
• N i! n i ! nem csalódom !. . .a nyereg is rajta !« 
Bemenne, de nem mer. »Mély ez az áradat;
Ha egy lovat levert, engem is elragad !
Gondolja : jelentést teszen a bíráknak,
Majd a lóhuzáshoz segélyt ha adnának.
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A faluházához tart hát egyenesen.
Hol bírák uramék gyüléseznek öten.
Ott illendő módon előadja sorját,
Segedelmet kér, hogy kihúzzák a sárgát.
Az öreg biró mond : »Hire vagyon épen,
Hogy ló van valahol a határ vizében.
Kósza hírnek vettük, de mégis úgy látszik, 
Haraszt nem zörg, ha a szél vele nem játszik. 
És perczeptor uram, ha szemével látta !
Mint hites embernek hajlok a szavára ;
Azért hát rendelem két esküdt társamat,
Hogy oda kimenvén, jól törvényt lássanak ;
T íz ember segélyül, jó  markos emberek, 
Csáklya, görbe horog, jó erős kötelek.
Mind álljanak készen, hogy az első szóra 
Indulhassanak ki paripa húzóra.

Indul már a csapat jól fölfegyverkezve, 
Csáklya, horog, kötél rendbe vagyon szedve. 
Perczeptor uram szól: »fiuk, azt megmondom : 
A nyeregszerszámhoz nekem van csak jogom.
A bőr legyen közös ; de mert én leltem meg, 
Akármit beszéltek, nem adom a nyerget!« 
Amint megérkeznek a tónak partjára :
Mind látják, hogy a viz a lovat himbálja. 
Esküdt uraimék tanácsot tartanak,
Hogy a nagy munkához miképen fognának ;
Jól meghányják-vetik elejét és végit, 
Hosszában-széltiben a vizet meglépik.
S kisütik nagy bölcsen Maróti módjára : 
Nagyon bent van a ló, kurta lesz a csáklya.
Se baj ! Itt a kötél, kössük a nyelére,
Kis biró uram meg akassza beléje.
Csak a bőrit nagyon össze nem kell vágni,
A nyeregszerszámra nagyon kell vigyázni ! 
Húznák már kifelé . . ..  s megakad a csáklya, 
Megfeszül a kötél, hangzik : »húzzad bátya ! < 
Nem mozdul meg a ló, nagyon megfeneklett, 
Pedig hej ! úgy húzzák, majd megveszekednek. 
A forró verejték mind hiába már most,
Ott marad, nem mozdul az a sárga táltos.
Mond perczeptor uram : ^Segélyért repülök, 
Addig pihenjenek, mig vissza kerülök.
Ne roncsoljuk össze, úgy se bírjuk tizen, 
Megkerülök nyomban, itt leszek iziben !« 
Futott á preczeptor lelke szakadtába,
Azt hinnéd, hogy földet nem is ér a lába !
Az a nyereg szerszám fúrja az oldalát:

Meglesz a jó napszám duplán, az angyalát !«
8 a mily sietve ment a segedelemért,
Öt emberrel vissza ép oly sietve tért.
A piegfesziilt kötél csak úgy recseg-ropog,
A húzóknak szinte csontjuk is nyikorog.
A győrtelekiek a tornyot elhúzták,
S im a bagosiak a lovat nem bírják !
Biztatás, szitkozás mind semmit nem használ, 
Nem mozdul a sárga, mintha volna fa-szál,
A községházához megyen az üzenet:
Kevés az öt ember, még ötöt küldjenek !

Húszán vannak immár, restellik is mélyen, 
Kapaszkodnak is a kötélbe keményen . . .
Utczu ! Ehun mozdul.. .  csak előre, drusza !
Hogy ne ? — mikor a két esküdt ur is húzza ! 
Nagyot gördül a ló, elmerül, felbukik,
Min a munkás csapat szörnyen csudálkozik.
Se füle, se farka, csak dereka... mi a ? . .
Ilyen lovat látott biz az Isten nyila!
S a mint az az »izé« viz széléhez elér:
Összenéz a csapat, meglankad a kötél.
Ide füleljetek, halmok, hegyek, dombok,
A bagosi lóbúi lett egy roppant zsombok.
»Már megtörtént bíz ez minálunk Bagoson ! ><
— Mond a perczeptor ur. — »De erről hallgasson 
Minden ember szája ! Mindenki meglássa :
Ha Sáránd megtudja — világgá bocsátja !

Ki erre, ki arra, széllyel megy a csapat,
Egyik szidja, másik neveti a lovat.
Bőven kijut része perczeptor uramnak,
Esküdt urajmék is csak neki támadnak,
Van is szörnyű méreg, azért azt tanácslom :
Bagoson a lóbőrt ne említsd, barátom !

*
Nem kell ám okolni sárándi szomszédot,

Bátor tudta, de nem szólt. Azután meg rég volt. 
Hosszúlábú gólya ott botorkált épen —
Az látta, az nézte, az mondta el nékem.

Fakó diák.

^ K i á l l í t á s i  I s o n z ó .
— Az üzeneti tábláról. —

(Természet nyomán.)
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K e l e t r ő l .

M A R O K N Y I  nép, de mer :

Lecsap miként az ölyv és egy ország övé.
Rohamja ime egy világrészt megkever 
Sok állambölcsi f e j  mint bú ma együvé!
A szerződés! A jo g ! .  . . .
A nagyhatalmasok khórussa igy kiált, —
A bolgár mosolyog:
A kelő nap köszönti az egy Bidgáriát!

Hajdanta rém, — ma árny ;
Gyáván, tunyán lapul meg, mint nappal a bagoly:
Csak reszket tétován a tépett, béna szárny.............
A fényes porta egy megrémült hangyaboly:

Pasák, miniszterek
Futkosnak esztelen . . . . S kardot Stambulbn vitt 
Sok jó  magyar gyerek !. . . .
El Ázsiába Muszli! Mit vársz, mi dolgod itt ?

L i s z t n é l .

—• ü mester, Szivem szorong.. .  .Ön elöli játszani, 
agy félek!...

— llát még én !

^ r R K S S X T O t  Ü X E M Í T f X

S Í s ~ ~
S an se rit. Inkább sans-sprit. — 

.11 áron go. Meglehet, hogy amazok 
nem szaktudományosak, de, ami szin
tén csak ér valamit: mulatságosak. 

Az ön sorozatából nehányat beválasztottunk. — M. P. Más alak
ban használjuk fel talán, mert a » Dzsentri-naptár« egyik elbeszé
lése is ilyen formán indul meg. — I). F . Fordítás helyett ordítás : 
régi kedvelt sajtóhiba. — I). IS. Csak amint kedve és ideje ereszti. 
Ha itt akad afféle képeszme, nem küldjük vidékre, mert közelebb 
érjük Jankó Jánost, s ő is csak m egrajzolja valahogy. A  kis tréfa 
bevált. — „G eli b rú d e r 1“  Kitűnő a tréfa, de közlése némileg 
bele ütköznék az u. n. szigorú felfogásba. — Udvkpt.. Inkább 
keserű mint elmés. A  kiállítás nyereségét nem devalválja a deficit. 
Még soha efféle vállalat deficit nélkül nem járt s mégis nagy hasznot 
hajtott. — L. D. Nincs is arra más szavunk: számáron is, strucz- 
madaron is lovagolunk. Ott az analógon a francziában : »I1 monte 
á cheval sur un áne.« Fonák biz ez, de igy van használatban. 
Már a másik nem járja  : az elektromos erő által hajtott tramway 
szekérnek soha sem lehet »villamos lóvonat* a neve. Folytassa 
elmés észrevételeit, de necsak e rovat számára. — Szabolcsi L. 
( Fbrczn.) Soha se szerénykedjék I Az ön pennája vigban, komoly
ban egyaránt jó l fog. »Mozaik« czimű vállalatának nagy kelendő
sége lesz, amire méltó is. — R égi előfizető. Jól beszél. Csak men
tői sűrűbben ! De mégis jó  volna tudni, hol esett meg az eset. — 
11. I A » Borsszem Jankó < folyamaihoz jutányos áron kaphatók 
igen csinos bekötési táblák Hirháger Károlynál. (Árpád utcza.) — 
Hm nvsillS. Sok jó  van közte. Az egyiket rajzolónknak adtuk át — 
S. M. Egy darabig halottnak van deklarálva az ipse. Azután majd 
szólunk. A  magyar nyelve nem hibbant meg azóta, de ez a hang 
nem a mi hangunk. — R . Lesz rá gondunk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

í g é r v é n y e k
b é c s i  s o r s j e g y e k r e ,

főnyeremény 200,000 forint, 
húzás már 1885. okt. bén,

darabja 2 J/a forint és 50 kr bélyeg.

K i á l l í t á s i  s o r s je g y e k ,
főnyeremény 100,000 forint,

1 darab csak 1 for in t , — 11 darab 10 forin t.

V é t e l e  é s  e l a d á s a , •
mindennemű érték pap írok n ak , valamint kölcsönadás 
is mindennemű sors jegy ek re , részvényekre és le té t

je g y ek re . 129

váltóiizleté Budapesten, 
*  hatvani-uteza 17. szám.
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ü n n e p i
ajámlék.

(Ő rök emlék az elhunytakról.)illpS
r v * I &

Arczképet életnagyságlian.
Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A fénykép 

sértetlen marad.

B o d a s c h e r  S i e g f r í e d
ju ta lo m d ija z o t t m űterm e. 

Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

Az A th en aen m  k ö n y r k l
adó-hivatalában (Budapest, Fe- 
reneiek-tere, Athenaeum-épület, 
s általa minden hiteles könyárus- 
nál, (Béc-ben Szelinszki György
nél 8tephansplat« 6.) kapható:

A.

Ltiijrári boszorkány.
Költői beszély.

Irta Gróf Zichy Géza.
Zichy Mihály

t i z e n h á r o m  r a j z á v a l .
Diszkötésben, ára 10 frt.

B iz to s  s e g é ly t  A  csász. 
k ir .  szabadak ca rbo ii z u h a n yn ya l 
b á rk i is m eggyógyi ha tja  m in d e n  
k á ro s  k ö v v t k « z m é n y  n é l
k ü l, á lla n d óa n  s g y a k ra n  m á r 2 
nap a la t t,  még a g y ó g y ith a t la n n a k  
látszó r é vek  ó ta  ta r tó  tehete tlensé
get is. K e llem es , k ü lső leg  észreve
h e tő n  gyógym ód. A lege iöbb- 
ke lö  pro fes. és o rv os i s za k la p ok  
a lég inek gebborvos i a já n la to k  sa  

gyökeresen k ig y ó g y ito tta k e z ré n  k  
kószönö-íra ta i, m in de n  é rd e k  n é l
kü l a já n ljá k  m in de n  szenvedőnek 
a ca rbon -zuhany h as zn á la tá t m e ly  
á llandó  s ik e r t b iz to s it .  T e ljesen  
fe lsze re lve  has zn á la ti u tasítássa l s 
lege löke löb  p r u fe s s o r  o r v o s i  
v é le m é n y  n y ilv á  n i  teásá

v a l  m in t :  p ro fessor Notlinagel 
o 'v o s tu d .,  p ro f. Vogel o rv . tu d ., 
p ro f  Wertheim o rv . tu d . sat. 5 
f r t  80  k r . T ito k ta r tá s  m e lle tti 
meg ;ü ldés , és csom agolás, tá rtá l 
ma és eredete fe l nem  ism erhe tő . 
A csá sz . k i r .  s za b a d n i, 
c a rb o n -z n h a n y  fő r a k t á r a  
B n x b a n m  J . R . u rn á i. B é cs , 
I I . F e rd ln a u d -S tr n s se  25.

121

Több m int 2 0 0  e re d e ti o la jfe s tm é n y  n a gy  á rv e ré se
u jab b k o ri m esterek től
n d r  á s s  37---u_ t ±3 . s á m .

Számos óvpn át teremes áldozatokkal, s az illető művészektől közvetlen vétel és megrendelés utján szer
zett legujabbkori festményeinket, ha kell még saját beszerzési árainkon áléi in nyilvános árverés 
utján elszándékozuok adni, — miután elhatároztuk magunkat, mint, ezelőtt, kizárólag csakis régi festményekkel való keres
kedést folytatni, melynek teljes figyelm ünket akarju i szentelni, — mi okból az Ujabbkori festményekkel való 
üz’ett.el tökéletesen felhagyunk

Ezáltal a keresettebb ujabbkori művészek kedvelő nek ritka keivező alkalom kínálkozik, a legjutányosabb árak mel
lett a legdusatd) választékból tehetni bevásárlásokat, de még a kereskedő sün fog késni, ezen alkalmi eladásb 1 hasznot húzni, 
mert ily sikerült művek közvetlen a művészeknél gyakran még kétszeres árak mellett sem szerezhetők meg.

Gyűjteményünkben képviselt mesterek jelentékeny számáböl, kik között széni tál ti n hazai is van* 
bátorkodunk az alábbiakat kiemelni:

M unkácsy , E b n er. M észö ly , id . M ark o  K. K a rlo v s z k y , B ru c k  L a jo s , S p á n y i, A g g h á zy , Tö lg yessy , P a c z k a , Pettenkofen, 
Jacque, B e rn e -B e lle c o u r , W illem s . W a ld m ü lle r , V in ea , V an  den B ős, D u p ré , D ia z , T h . R ousseau , V il l ie r s ,  V e rn o n , D elaions, Moor- 
m ans, T h o re n  O ttó , V e rn ie r ,  B u rg a re tz k y , T h o m a  és még számtalan mások.

Ezen festmények, melyek eredetiségért kezesség vállalta tik, mától kezdve elárusít,ási 
helyiségeinkben közszemlére vannak kitéve s azok nyilvános árverezése H é t f ő n ,  s z e p t e m b e r  Ö 8 - á n  délelőtt 
9-tőt 12-ig s délután 2-től 6-ig veszi kezdetét, s naponta folytattatik.

Az árverés hatósági ellenőrzés mellett történik, s a k-pek a legtöbbet ígérőnek fognak eladati.i.
Erre mély tisz»elettel hívunk meg mindenkit s számos látogatásért esedezünk.

Mély tisztelettel 130

K le in b e r g e r  M. és F ia  Audrássy-ut 13. szám. ÍR

a ummi és halhólyag, á rta lm a tla n s á g é rt kezesség
v á lla lta t ik )  tu c z a t ja  60 k r ,  1, 2, 3, 4 f r t .  N ő i kü lön legességek 
(Sa fe ty  Sponges), tu c z a tja  1, 2, 3 f r t .  P e lli-P o ru s  le g ú ja b b  n ő i 
óvszer, d a ra b ja  1 és 2 f r t . ,  s é rv k ö tö k  d a ra b ja  1 f r t  50 k r . ,  2 f r t  
és 3 f r t . ,  a le g jo b b  m inüségü  suspensorium ok d a ra b ja  90 k r . ,  1 
f r t  50 k r . ,  2 f r t .  K a u c s u k  ö n -a llö v e llö , k ü lö n  m éhrózsáva l, d b ja  
3 f r t .  K ly so pu m p  d b ja  4 f r t .  B e légzési k é szü lé ke k  2— 3 f r t .  
L e g ú ja b b  csőköpönyegek n ő k  szám ára  6 egész 8 f r t . - ig .  M in  

I dennem ti sebészeti, v a la m in t m in de n  kü lön legesség i g um m i
je z ik k e k e t m e g k ü ld  t ito k ta r tá s  m e lle t t az összeg m egküldése  v a g y  u tá n v é te l 
'm e lle tt .  A  k é rk e d ő  a já n la to k tó l, m e lye k  az t h a z u d ja k , h og y  P a risb a n  
sa já t g y á ra ik  v a n n a k , m in d e n k i ó v a tik . F é lté l L ipót, Becs, K á rn tn e r-  
strasse 63. B . e g y e d ü li p á r is i k é p v ise lő  A u s z tr ia -M a g ya ro rszá g  szám ára . 102 ]

A z „A T M E IC A E U M 6í R » n y v k ia d d - l» iv a ta lA b » n
Budapesten, F e re n c z ie k - te re  3. sz. (A tbenaeum -épü le t) s á lta la  m in 
den h ite le s  k ö n y v á ru s n á l, (Bécsben S z c lin s k i G yö rg yn é l, Stephans- 

p la tz  6.) k a p h a tó :

E M L É K I R A T O K .
FRANKENBURG ADOLF. 

HArwm kötet.
8-ad rét, 760 lap. Á ra  3 f r t  6 0  kr.

,uzás már október 3 1 -én.
Csak még kevés készlet
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F ő n y e r e m é n y  k é s z p é n z k é n
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K iállítási s o r s je g y e k  k e z e lő s é g e , B udapest, A n d rá ssy -ú t 4 3 .



1 0 0 . 0 0 0  forint

E g y  eredeti sorsjegy csak 1 / rt, 11 darab csak Í O  irt.
Kapható

¥  f l H T  Ü b a n k h á z á b a n  B u d a p e s t ,  
elüli JL I s *  h a t T a n i - u t c z a  W .  h z .  a .

— =  Is m é te la d ó k  fe lfo g a d ta tn a k . = —
A fenti bankház eszközli egyszersmind mindennemű állampapírok, részvé
nyek és sorsjegyek vételét és eladását napi árfolyam szerint. Előleget nyújt 

értékpapírokra igen mérsékelt kamat mellett. 1 2 0

2 0
évi siker melled tanús

kodik, hogy 
Thedo tanár

szakálhagymája
a legjobb és legbiztosabb 
szere egy szép szakál- 

növés elérésére.
Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak e 

szernek köszönheti szép szakáiét.
Ez hihetetlen gyorsasággal segíti elő a szakálnö- 

vést, úgy hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt 
sűrű és erős szakáit kaphatnak, mi ezer meg ezer bi- 
zonyitványnyal bebizonyittatott.

Yalódian kapható Budapesten : Török József gyógy- 
Bzerész urnái király-utoza 12.; Pozsonyban: Pistory 
Felixnél; Temesvárott Tározay Istvánnál.

Egy csomag utasítással ára 2 írt 10 kr. 115

Cl
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fennáll 1575 óta, Amsterdam.
különlegességei: j 2g

fSiM M  rt. Arvioa+^a az ország minden elsőrendű ke- wuracao Aíllbeoie, reskedésében kaphatók.

Ó  V  S  Z  E  B E K E T
k izá ró lag  fra n c z ia  te rm é k e k e t, a  le gm e g b ízh a tó bb  m inőségben , te rm észetes 
színűek tu c z a tja  1, 2, 3, 4 f i t ,  róz sa sz ín ű e k  fe le tté b b  fin o m a k  s p ik á n s a k  
F> fr tta l. —  P á r is i s z iv a c s k á k  G is z te rté le  m ódsze r s z e r in t, h a s z n á la t u ta s í
tással e g y ü tt tu c z a t ja  2, 3, 4  f r t .  C apottes a m e ric a in e s  rö v id e k  3 f r tv a l,  
gummi, s z iv a rk a  a la k b a n , tu c z a t ja  2 f r t .  G u m m i óvsze re k  ké tszeresen  m e g 
erősített s z é le k k e l (a  le h e tő  le g jo b b a k )  tu c z a t ja  4 f r t .  P e ly  p ó ru s  (n ő i ó v 

szerek) d a ra b ja  2 f r t  50 k r r a l  s z á llí t  n ag y b a n  és k ic s in y b e n

S I G r I  E R N S T ,  saját g j á r a ,  Becs, K iiriiliierstrasse 4 5 . , 14

e s ő ,  s z é l  é s  2 i i d . e g - s é g ;  e l l e n .

Csak 2  frt
egy pompás, meleg, 

vastagszövetü

„ P o lp f -k a M
uraknak, nőknek, fiuknak és 
leányoknak. — Kincsen jobb, 

tariúsabb, olcsóbb és kényelmesebb, mint ezen minden 
egyénnek gyönyörűen illő ruhadarab, mely fekete, kék, 
barna, drapp és szürke színben kapható és következő 
előnnyel h ir :

1- ször. Hiúdén testhez gyönyörűen Illő szabása.
2- szor. A testet folyton egyenlő melegségben tartja.
3- szor. Egyéb drága téli ruházat nélkülözése.
4- szer.' Olcsósága, tartóssága, csinos divatos állása.

A ki ily »Polgár«-kabátot rendel, a zordon tél hidegsége 
ellen mentve van, tehát ne sajnálja senki a o»ekély kiadást; 
a meghütés lehetetlen, s azt mindenki köteles saját egész

ségének megtenni.— Szétküldés utánvéttel történik.

Egyedüli eladási és szétküldési czim:

F E K E T E  G Y U L A  ás
BécejV/VS Hundsthurmerstrasse 18.

M T  M É G  C S A K  R Ö V I D  I D E I G .

Á l l a t é é

N A G Y  SO M A LI

n é g e r - k a r a v á n
Afrika belsejéből.

M trn czo k o n  n y a r g a ló

hét Dar-Fnri szerecsen fin.
Különféle állatok és ethnographiai tárgyak kiállítása.

Struczokon nyargalás d .e . 11 , 12 , d. u. 3, 4 ,5  és 6 órakor.

MISS GORA =
előadásai is láthatók.

— Katona-zene. =
Belépti díj mint rendesen. 1 2 5

A  n e k ü n k  b e m u ta to t t  s z á m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te le s  k ö s z ö n ő  i r a t o k  
fo ly t á n  ezen  le g ö re g e b b  és le g e iig  
m é r te b b  re n d e lé s i in té z e t^  a h o l a 
tu d o m á n y  le g ú ja b b  v ív m á n y a i,  a 
le g b ő v e b b  ta p a s z ta la to k k a l  p á ro 
s u lv a , é r t é k e s í t t e tn e k ,  a le g m e le 

g e b b e n  a já n lh a tó .  103

2 D r .  Z L j Z E I T O S n E I f c
48 év át a feiiállrf ren

delési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az önfer- 
tözésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyit, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyitás után fogad el 
tiszteletdijat. — Kende] napon
kint reggel 6—9-ig,d.u. 2—5-ig 

és este 8— 10 óráig.

A LEG JO B B

C X í G A R E T T A - P A P / / }
a valódiLE HOUBLON

franczia gyártmány. 1409
Gawley és Henry-től Párisban.

U tá n zá s o k tó l m nd en k i o v a tik .
EZEN PAPIROS Dr. POHL J. J., Dr. 
LUDWIG E., Dr. LIPPMANN E. urak,

a bécsi egyetem  ve g y ta n  ta n á ra i á lta l a  legm e legeb 
ben a já n lta t ik ,  m ég p ed ig  k itU n ö  vo lta , s h a tá ro zo ttan  
tö ké le te s  tisz taságáná l fogva , s m e rt ehez az egész
ségre nézve  ká ros  b e fo lyássa l b í r t  sem m inem ű  anyag  

n inc s  ve g y ítve .

KAO-8IMIEK UK l *KTigiTÜTIK 17. rue B trau g í;, a PABIS

B u d ap est, ( 1885.) N y o m ta tja  a  k iad ó -tu la jd o n o s: A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvény társu la t.


